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ПІВДЕННОСЛОВ’ЯНСЬКІ ЕЛЕМЕНТИ 

У ЧЕСЬКОМУ АНТРОПОНІМІКОНІ 

У статті розглянуто власні особові імена, що походять із південнослов’янських антропонімій, які 

зустрічаємо у чеському антропоніміконі. Проаналізовано їх репертуар, походження, фонетичні 

особливості, поширення, частотність уживання. 
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Любовь Осташ. ЮЖНОСЛАВЯНСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ЧЕШСКОМ АНТРОПОНИМИКОНЕ 

В статье рассмотрены чешские личные имена, которые происходят из южнославянских 

антропонимий и встречаются в чешском антропонимиконе. Проанализированы их репертуар, 

происхождение, фонетические особенности, распространение, частота употребления. 
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Liubov Ostash. SOUTH SLAVONIC ELEMENTS IN CZECH ANTHROPONYMICON 

Proper personal names that come from the south Slavonic anthroponymy, which are presented in Czech 

anthroponymicon are considered in the article. Their repertoire, origin, phonetic peculiarities, spreading, 

frequency of usage were analyzed. 
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Іменник кожного народу – це цікаве і різноманітне багатство, що являє собою 

переплетіння різних елементів. У пропонованій статті ми розглядаємо південнослов’янські 

імена, які вживають у Чеській Республіці. 

Використання південнослов’янських імен при іменуванні новонароджених у 1980–

1983 роках у Чехії зафіксувала М. Кнаппова у дослідженні «Rodné jmeno v jazyce a společnosti» 

[15]. Функціонування болгарських антропонімів у Словаччині дослідила М. Ангелова 

Атанасова у праці «Имената на българите в Словакия» [1]. Нас зацікавило вживання імен, що 

походять із південнослов’янських антропонімій, у Чехії у широкому часовому діапазоні XX–

ХХІ століття. 

Мета статті – проаналізувати функціонування у чеському антропоніміконі імен, які 

походять із південнослов’янських антропонімій. 

Для дослідження використовуємо дані про функціонування імен у Чеській Республіці, які 

на своїй сторінці в інтернеті подає Міністерство внутрішніх справ Чеської Республіки [17]. 

У Чехії фіксуємо чоловічі імена Cvetan, Cvetelin, Cvetko, Сvjatko, жіночі імена Cveta, 

Cvetana, Cvetanka, Cvetelina, Cvetomira, Elisabeta-Cvietuna [17]. Аналогічні імена зустрічаємо у 

болгарському антропоніміконі: чол. Цветàн, Цветелѝн, Цвèтко, Цвя̀тко, жін. Цвèта, Цветàна, 

Цветàнка, Цветелѝна, Цветомѝра [5, с. 711–712; 6, с. 187–188], сербському: чол. Цветан, 

Цветко, жін. Цвета, Цветана, Цветанка [2, cс. 206, 320], хорватському: чол. Cvetan, Cvetko, 

жін. Cveta, Cvetana, Cvetanka, Cvetomira [26, c. 57–58], словенському: чол. Cvetan, Cvetko, жін. 

Cveta, Cvetana, Cvetanka [13, c. 153–154]. Ці імена походять від псл. *květъ/*сvětъ < *kvoitъ [3, 

т. 2, с. 418; 12, т. 13, с. 162–163] і демонструють фонетичну зміну, яка відбулася у 

південнослов’янських мовах – перехід kv > cv, пор. болг. цвéте «квітка», цвят «квіт, квітка, 

цвіт», [8, с. 740], серб. цвет, цвиjeт [7, с. 1480 ], хорв. cvijet [22, c. 131], словен. cvét [3, т. 2, 

с. 418; 13, с. 153; 23]. У західнослов’янських мовах ця зміна не відбулася, тому маємо сучасний 

чеський апелятив květ «квітка, цвіт, квіт» [9, т. 1, с. 275; 24, c. 157]. Зберігається група kv у 



 

ISNN 978-966-7425-97-5 НЗ ТНПУ. Сер: Мовознавство. 1(27) 2017 236 

чеській мові і в іменах: чол. Květoň, Květoš, Květomil, Květomír, Květoslav, жін: Květa, Květuše, 

Květoslava, Květomila [14, cc. 236, 467]. Також серед імен жителів Чеської Республіки знаходимо 

імена: чол. Květouš, Kvetoslav, жін: Květena, Kvetana, Květenka, Květoslávka, Květuš, Květuša, 

Květuška, Kveta, Kvetana, Kvetava, Kvetka, Kvetoslava, Kvetosláva, Kvetuse, Kvetuša, Kvetuše, 

Kvatoslava, Kvitoslava, Kvieta [17]. 

Досліджувані імена мають різну частоту вживання. 

Ім’я Cvetan зафіксовано у Чеській Республіці у 4 носіїв (2017 р.), у Болгарії у 1901–

1970 рр. ім’я Цветàн мало 9050 носіїв [17; 6, с. 187]. 

Ім’я Cvetelin зафіксовано у Чеській Республіці у 1 носія (2017 р.), у Болгарії у 1901–

1970 рр. ім’я Цветелѝн мало 303 носії [17; 6, с. 187]. 

Ім’я Cvetko зафіксовано у Чеській Республіці у 6 носіїв (2017 р.), у Хорватії у 167 носіїв 

(2011 р.), у Словенії у 679 носіїв (2016 р.), у Болгарії у 1901–1970 рр. ім’я Цвèтко мали 1583 

носії [17; 20; 21; 6, с. 188]. 

Ім’я Сvjatko зафіксовано у Чеській Республіці у 1 носія (2017 р), у Болгарії у 1901–1970 рр. 

ім’я Цвя̀тко мали 897 носіїв [17; 20; 21; 6, с. 188]. 

Ім’я Cveta зафіксовано у Чеській Республіці у 9 носіїв (2017 р.), у Хорватії у 120 носіїв 

(2011 р.), у Словенії у 122 носіїв (2016 р.), у Болгарії у 1901–1970 рр. ім’я Цвèта мали 2139 

носіїв [17; 20; 21; 6, с. 187]. 

Ім’я Cvetana зафіксовано у Чеській Республіці у 4 носіїв (2017 р.), у Хорватії у 20 носіїв 

(2011 р.), у Словенії у 31 носія (2016 р.), у Болгарії у 1901–1970 рр. ім’я Цветàна мали 6124 

носії [17; 20; 21; 6, с. 187].  

Ім’я Cvetanka зафіксовано у Чеській Республіці у 6 носіїв (2017 р.), у Хорватії у 22 носіїв 

(2011 р.), у Словенії у 10 носіїв (2016 р.), у Болгарії у 1901–1970 рр. ім’я Цветàнка мали 16004 

носії [17; 20; 21; 6, с. 187]. 

Ім’я Cvetelina зафіксовано у Чеській Республіці у 3 носіїв (2017 р.), у Болгарії у 1901–

1970 рр. ім’я Цветелѝна мали 675 носіїв [17; 6, с. 187].  

Ім’я Cvetomira зафіксовано у Чеській Республіці у 1 носія (2017 р.), у Болгарії у 1901–

1970 рр. ім’я Цветомѝра мали 103 носії [17; 6, с. 188]. 

Ім’я Elisabeta-Cvietuna зафіксовано у Чеській Республіці у 1 носія (2017 р.) [17]. 

Серед чеських аналогів перелічених імен найбільшою популярністю користуються імена 

жін. Květoslava (16228 носіїв), Květa (7608 носіїв), Květuše (5518 носіїв), чол. Květoslav (2563 

носії) (2017 р.) [17]. 

У Чехії фіксуємо чоловічі імена Neven, Benony Neven, жіночі Nevena, Iva Nevena, Zoe 

Nevena, Neva, Bohéme Neva, Jasmin Neva, Kristýna Neva, Nevenka, Olga Nevenka, Nevelina, 

Nevjana [17]. Ці імена ми зустрічаємо також у болгарському антропоніміконі: чол. Нèвен, жін. 

Невèна, Нèва (<Невена), Невèнка (<Невена), Невелѝна, Невя̀на [5, с. 475–476; 6 с. 138; 4 с. 115], 

сербському: чол. Невен, жін. Невена, Нева (<Невена), Невенка (<Невена) [2, сс. 144, 285], 

хорватському: чол. Neven, жін. Nevena, Nevenka (<Nevena) [26, c. 252], словенському: 

чол. Neven, жін. Nevena, Neva, Nevenka [13, c. 375–376]. Ці імена походять від болг. нéвен 

«нагідки» [8, с. 399], серб. нèвен «Calendula officinalis» [7, с. 808], хорв. nèven «Calendula 

officinalis» [22, c. 695] (чеським відповідником цієї назви є mesíček zahradní [14, c. 267]), у 

словенській мові термін néven використовується для називання іншої рослини: словен. néven 

«suha roža» [13, c. 376; 23], «иммортель» [12, т. 25, с. 68]. Зазначені лексеми походять від псл. 

*nevěnъ/*nevěnа [12, т. 25, c. 67–68]. 

Ім’я Neven зафіксовано у Чеській Республіці у 4 носіїв, Benony Neven у 1 носія (2017 р.), у 

Болгарії у 1901–1970 рр. ім’я Нèвен мали 73 носії, у Хорватії ім’я Neven зафіксовано у 4314 

носіїв (2011 р.), у Словенії у 96 носіїв (2016 р.), [17; 6, с. 138; 20; 21]. 

Ім’я Nevena зафіксовано у Чеській Республіці у 22 носіїв, Iva Nevena у 1 носія, Zoe Nevena 

у 1 носія (2017 р.), у Болгарії у 1901–1970 рр. ім’я Невèна мали 3002 носії, у Хорватії ім’я 

Nevena зафіксовано у 912 носіїв (2011 р.), у Словенії у 98 носіїв (2016 р.) [17; 6, с. 138; 20; 21]. 

Ім’я Neva зафіксовано у Чеській Республіці у 2 носіїв, Bohéme Neva у 1 носія, Jasmin Neva 

у 1 носія, Kristýna Neva у 1 носія (2017 р.), у Болгарії у 1901–1970 рр. ім’я Нèва мали 10 носіїв, у 



 

ISNN 978-966-7425-97-5 НЗ ТНПУ. Сер: Мовознавство. 1(27) 2017 237 

Хорватії ім’я Neva зафіксовано у 286 носіїв (2011 р.), у Словенії у 539 носіїв (2016 р.), [17; 6, 

с. 138, 20; 21]. 

Ім’я Nevenka зафіксовано у Чеській Республіці у 18 носіїв, Olga Nevenka у 1 носія (2017 р.), 

у Болгарії у 1901–1970 рр. ім’я Невèнка мали 2558 носіїв, у Хорватії ім’я Nevenka зафіксовано у 

14125 носіїв (2011 р.), у Словенії у 3517 носіїв (2016 р.). У Словенії це ім’я займає 82 місце за 

популярністю серед усіх жіночих імен і піки його популярності при іменуванні 

новонароджених припадали на 1951–1970 рр. [17; 6, с. 138, 20; 21]. 

Ім’я Nevelina зафіксовано у Чеській Республіці у 1 носія (2017 р.), у Болгарії у 1901–

1970 рр. ім’я Невелѝна мали 60 носіїв [17; 6, с. 138]. 

Ім’я Nevjana зафіксовано у Чеській Республіці у 1 носія (2017 р.), у Болгарії у 1901–

1970 рр. ім’я Невя̀на мали 644 носії [17; 6, с. 138]. 

У Чехії зустрічаємо імена чол. Slobodan, жін. Svoboda, Sloboda, Slobodana, Slobodanka. 

Попри наявність апелятива svoboda «воля, свобода» у чеській мові [9, т. 2, с. 382; 24, с. 427] і 

поширення у чехів чоловічого прізвища Svoboda [18, с. 178], сучасне жіноче ім’я Svoboda – 

південнослов’янське. Ми не знаходимо такого імені ні у словниках чеських імен [14; 16], ні у 

працях, присвячених старочеській антропонімії [19; 25]. Південнослов’янським це ім’я вважає і 

П. П. Чучка [10, с. 314]. У болгарському антропоніміконі ми зустрічаємо імена чол. Слободàн 

(діал. від Свободан), жін. Свобòда [5, сс. 598, 615; 6 с. 162, 4, с. 131], у хорватському чол. 

Slobodan, жін. Sloboda, Slobodana, Slobodanka [26, c. 311], у сербському чол. Слободан, 

жін. Слобода, Слободанка [2, сс. 181, 306], у словенському чол. Slobodan, жін. Sloboda, 

Slobodana, Slobodanka [13, cc. 438, 447–448]. Ці імена походять від псл. *svoboda [3, т. 5, с. 198], 

пор. болг. свободá «воля, свобода» [8, с. 612], серб. слобòда [7, с. 1240], хорв. slobòda [22, 

c. 1143], словен. svoboda [13, 448; 3, т. 5, с. 198; 23]. На думку Ю. Шевельова, «Поява звука l на 

місці v у слові слободá (пор. зі старішим свобóдá, від початку спорідненим зі займенником свій) 

– то наслідок розподібнення двох губних, v i b. Вочевидь, ідеться про діалектний дублет ще 

праслов’янської доби (пор. словац. sloboda, серб.-хорв. slobòda)» [11, с. 942–943]. 

Ім’я Slobodan зафіксовано у Чеській Республіці у 13 носіїв (2017 р.), у Хорватії у 3697 

носіїв (2011 р.), у Словенії у 782 носіїв (2016 р.) [17; 20; 21]. 

Ім’я Svoboda зафіксовано у Чеській Республіці у 1 носія (2017 р.), у Болгарії у 1901–

1970 рр. ім’я Свобòда мали 477 носіїв [17; 6, с. 162].  

Ім’я Sloboda зафіксовано у Чеській Республіці у 2 носіїв (2017 р.), у Хорватії у 20 носіїв 

(2011 р.) [17; 20]. 

Ім’я Slobodana зафіксовано у Чеській Республіці у 1 носія (2017 р.), у Хорватії у 20 носіїв 

(2011 р.) [17; 20]. 

Ім’я Slobodanka зафіксовано у Чеській Республіці у 6 носіїв (2017 р.), у Хорватії у 926 

носіїв (2011 р.), у Словенії у 227 носіїв (2016 р.) [17; 20; 21]. 

Південнослов’янські імена, що вживаються у Чеській Республіці, зберігають свої 

традиційні національні мовні риси. Кількість носіїв цих імен у Чехїї є незначною і значно 

меншою, ніж кількість носіїв цих імен у південнослов’янських країнах, звідки походять ці 

імена, однак своєю присутністю вони сприяють урізноманітненню антропонімікону Чеської 

Республіки. Усі досліджені у статті імена мають слов’янське походження і підтримують 

традицію вживання слов’янських автохтонних імен у Чехії. Дослідження дало змогу 

простежити поширення того чи іншого імені у різних країнах.  

У статті ми розглянули лише декілька імен, що походять із південнослов’янських 

антропонімій і вживаються у Чеській Республіці. Слід зазначити, що список таких імен є значно 

ширшим і становить вдячний матеріал для подальших досліджень. 
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